
 

 

 

 

The report contains the state of the art on Intercomprehension and 
the presentation of activities launched in WP 3 (M1-M4). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

WP3 - INTERCOMPRENSIONE 

Stato dell’arte - Bibliografia 

Articoli e pubblicazioni 

Intercompresione  

Anquetil M., (2013), “MIRIADI (Mutualisation et Innovation pour un Réseau de 
l’Intercompréhension A Distance) : l’équipe italienne et le DORIF dans le projet européen de 
promotion de la didactique du plurilinguisme”, 
http://www.dorif.it/ezine/ezine_articles.php?id=98 

Araujo e Sa, H., De Carlo, M., Hidalgo, R., (2013), «Gestire gli aspetti socioaffettivi in una 
formazione professionale all’Intercomprensione a distanza”, http://ic2012.u-
grenoble3.fr/index.php?pg=10&lg=fr  

Araújo e Sá, M. H. & Melo-Pfeifer, S. (2017). “Former pour et par l’intercompréhension – les 
langues comme objet et objectif de la formation de formateurs de la plateforme Galapro”. Dans 
J.-C. Beacco & Ch. Tremblay (coord.), Plurilinguisme et éducation (Vol 1). OEP, collection « 
Plurilinguisme ». Bookelis. (105-129).  

Araújo e Sá, M. H. & Melo-Pfeifer, S. (à paraître, 2019). „Schüler werden dadurch motiviert, dass 
sie eigentlich mehr wissen als ihnen bewusst ist“- L’intercompréhension vue par les futurs 
enseignants de langues en Allemagne. EL.LE. Dans De Carlo, M., (coord.) (sous presse), Ricerche 
sulle competenze in intercomprensione. Sviluppi del progetto Miriadi, EL.LE, 2/2019. 

Araújo e SÁ, M. H. & Melo-Pfeifer, S. (à paraître, 2020). Online plurilingual language 
interaction: identity construction and the development of the plurilingual competence of students 
and teachers. A focus on intercomprehension. Dans E. Piccardo, G. Lawrence, & A. Germain-
Rutherford (eds.), Routledge Handbook of Plurilingual Language Education. London : Routledge. 

Araújo e Sá, M. H. (coord.) (2017). Livro de posters do I Forum CIDTFF. Aveiro: Universidade 
de Aveiro Editora. ISBN 978-972-789-509-0.  https://www.ua.pt/file/46571 (poster 11). 

Araújo e Sá, M. H., (2013), A Intercompreensão em Didática de Línguas: modulações em torno 
de uma abordagem interacional, http://ler.letras.up.pt/uploads/ficheiros/12008.pdf  

Araújo e Sá, M. H., Capucho, F., & Ollivier, C. (à paraître). Décrire les compétences en interaction 
plurilingue / intercompréhension interactive. Dans C. Hülsmann, C. Ollivier, & M. Strasser (Éd.), 
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sviluppare strategie cognitive e metacognitive che permettono di sfruttare il 
bagaglio linguistico che già si possiede, potenziandolo in modo naturale e 
soprattutto rapido, creando continui ponti tra le lingue e portando ad una 
comprensione ricettiva delle lingue vicine e ad una capacità di interazione
con persone che parlano lingue diverse ma appartenenti alla stessa famiglia

L’INTERCOMPRENSIONE serve a



- STUDENTI
 open badge

◦ STUDENTI in mobilità

- DOCENTI
◦ Disciplinari
◦ Formatori

- PERSONALE TA

- STAKEHOLDERS
◦ Progetto DIU (ad es. con USMB e Vigili del fuoco/ATMB)
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INTERCOMPRENSIONE, PER CHI?



Indicators
• Downloads of papers, guidelines, models: 200/document

• Digital badges for IC skills: 5 000

• Digital badges for Roman languages with IC skills: 10 000

DOTTORATO IN COTUTELA 
UNITO+USMB



Challenges
• Universities autonomy to teach IC

• IC in LSP* is something relatively unexplored

• Intercomprehension is widely used by “non-linguist” teachers

• The challenge of multilingualism using Romance languages is taken up!



Coinvolgimento di tutti i 
dipartimenti

Tutti i referenti dei dipartimenti sono invitati a condividere all’interno del 
proprio dipartimento le informazioni sul WP3, con particolare riferimento 
agli insegnamenti che si occupano di ENERGIA RINNOVABILE, ECONOMIA 
CIRCOLARE, PATRIMONIO CULTURALE

Obiettivo: 

- raccogliere materiali (registrazioni delle lezioni, ppt, dispense/articoli) 
sui quali costruire la formazione docenti e studenti;

- individuare colleghi interessati a partecipare alla fase pilota di 
formazione in IC
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